
MP Board Class 7th Notes General English  Chapter 9
The White Visitor

Pronunciation & Translation

Act-I
(अंक-1)

An office in kali Ghat, in Kolkata. On the walls
of the office there are several notices about
houses and shops for sale. The time is about
ten in the morning. Mr. Choudhary is writing
at a table. Doctor Dass walks in.
(एन ऑिफस इन काली घाट, इन कोलकाता. ऑन द वा� ऑफ िद ऑिफस देअर आर सेवरल नोिटसेस
अबाउट हाउसेस ए� शॉ� फॉर सेल. द टाइम इज अबाउट टैन इन द मॉिनंग. �ीमान् चौधरी इज राइिटंग ऐट
अ टेबल. डॉ�र दास वा� इन.)
अनुवाद-कोलकाता के काली घाट म� एक द�र द�र की दीवारो ंपर िब�ी के िलए घरो ंव दुकानो ंके बारे म�
ब�त सी सूचनाएँ लगी थी।ं लगभग सुबह के दस बजे का समय है। �ीमान् चौधरी एक मेज पर कुछ िलख रहे ह�।
डॉ. दास अ�र आते ह�।

Dass : Good morning ! Are you Mr. Chaudhary
(दास : गुड मॉिन�ग! आर यू िम. चौधरी?)
Chaudhary : Please, sit down. (they both sit)
(चौधरी : �ीज, िसट डाउन. (दे बोथ िसट)
अनुवाद-दास : नम�े! �ा आप िम. चौधरी?

चौधरी : कृपया, बैठ जाइए। (वे दोनो ंबैठते ह�)
Dass: I’m Doctor Dass. I have come to live and work in Kali Ghat and I need a house.
(दास : आइ एम डॉ�र दास. आइ हैव कम टू िलव ए� वक�  इन काली घाट ए� आइ नीड अ हाउस.)
अनुवाद-म� डॉ�र दास �ँ। म� काली घाट म� रहने और काम करने आया �ँ। और मुझे एक मकान की ज�रत है।

Chaudhary : I see, You are ready to buy a house, I suppose.
(चौधरी : आइ सी, यू आर रेडी टू बाय अ हाउस, आइ सपोज़)
चौधरी : म� समझा, मुझे लगता है आप एक मकान खरीदने के िलए तैयार ह�।
Dass : Yes, if it doen’t cost too much.
(दास : येस, इफ इट डज� कॉ� टू मच.)
दास : हाँ, यिद उसकी कीमत ब�त �ादा न हो।
Chaudhary : It’s not very easy at present.
(चौधरी : इट्स नॉट वैरी ईजी ऐट �ेजे�)
Doctor Dass : A lot of people are coming to live here and there aren’t many houses. The



prices are going up every week.
(डॉ�र दास : अ लॉट ऑफ पीपल आर किमंग टू िलव िहअरए� देअर ऑर नॉट मैनी हाउसेस. द �ाइसेज आर
गोइंग अप एवरी वीक.)
अनुवाद-चौधरी : डॉ�र दास, वत�मान म� यह इतना आसान नही ंहै। ब�त से लोग यहाँ रहने आ रहे है और
अिधक मकान नही ंह�। कीमत� ��ेक स�ाह ऊपर जा रही ह�।

Dass : Well, can you give me some idea ?
(दास : वैल, कैन यू िगव मी सम आइिडया?)
अनुवाद-दास : अ�ा, �ा आप मुझे कोई िवचार बता सकते ह�?

Chaudhary : There’s a nice house. (He points to the notice on the wall.) The owner wants ten
lac.
(चौधरी : देअर इज अ नाइस हाउस. (ही पॉइ�्स टू द .नोिटस ऑन द वाल.) िद ओनर वा�्स टैन लैक.)
अनुवाद-चौधरी : एक अ�ा घर है। (वह दीवार पर नोिटस की ओर इशारा करता है). मकान मािलक दस लाख
चाहता है।

Dass : Oh! That’s too much for me. Isn’t there a house for less than that?
(दास : ओह! दैट्स टू मच फॉर मी. इज� देअर अ हाउस फॉर लैस दैन दैट।)
अनुवाद-दास : अरे! यह तो मेरे िलए ब�त अिधक है। �ा कोई मकान इससे कम का नही ंहै?

Chaudhary : How much are you ready to pay ?
(चौधरी : हाउ मच आर यू रेडी टू पे ?)
अनुवाद-चौधरी : आप िकतना देने के िलए तैयार ह�?

Dass : Well, I thought about five lacs or a little more.
(दास : वेल, आइ थॉट अबाउट फाइव लै� ऑर अ िलटल मोर.)
अनुवाद-दास : ठीक है, म��न ेपाँच लाख या कुछ अिधक का सोचा था।

Chaudhary : You won’t find a house at that price here.
(चौधरी : यू वो� फाइ� अ हाउस ऐट दैट �ाइस िहअर.)
अनुवाद-चौधरी : तु�� यहाँ इस कीमत का कोई मकान नही ंिमलेगा।

Dass : What’s that ? (He points to one of the notices.)
(दास : �ाट्स दैट? (ही पॉइ�्स टू वन ऑफ द नोिटसेस.)
अनुवाद-दास : वह �ा है? (वह नोिटसो ंम� से एक को इंिगत करते ह�।)

Chaudhary : That’s Shanti Bhawan, but you don’t want that, of course.
(चौधरी : दैट्स शा�� भवन, बट यू डो� वा� दैट, ऑफ कोस�.)
अनुवाद-चौधरी : वह शा�� भवन है, िक�ु आप बेशक उसे लेना नही ंचाह�गे।

Dass : Why? What’s the matter with it? Where is it?
(दास : �ाई �ाट्स द मैटर िवद इट? �ेअर इज इट?)
अनुवाद-दास : �ो?ं इसका �ा मामला है? यह कहाँ है?
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Chaudhary : In the middle of the town.
(चौधरी : इन द िमडल ऑफ द टाउन।)
अनुवाद-चौधरी : शहर के म� म�।
Dass : Well, That will suit me very well. How much is it?
(दास: वेल, दैट िवल सूट मी वैरी वेल. हाउ मच इज इट?)
अनुवाद-दास : ठीक है, यह मेरे िलए ब�त उपयु� रहेगा। यह िकतने का है?

Chaudhary : er……..three lac or so.
(चौधरी : एर…….�ी ल�क ऑर सो.)
अनुवाद-चौधरी : अरे…….तीन लाख या ऐसा ही।

Dass: Is that all ? That’s not much, is it? Why such a low price ?
(दास : इज दैट ऑल? दैट्स नॉट मच, इज इट? �ाई सच अ लो �ाइस?)
अनुवाद-दास : �ो ंऐसा �ा है? यह अिधक नही ंहै, �ा है? इतनी कम कीमत �ो ं?

Chaudhary : It hasn’t always been as low as that.
Mr. Ghosh wanted six lac at first; then the price fell to four lac. Now it’s just three lac. But no
one wants that house.
(चौधरी: इट हैज� ऑलवेज बीन ऐज लो ऐज दैट. िम. घोष वा�ेड िस� लैक ऐट फ��; दैन द �ाइस फैल टू
फोर लैक. नाउ इट्स ज� �ी लैक. बट नो वन वा�्स दैट हाउस.)
अनुवाद-चौधरी : यह हमेशा से इतनी कम नही ंरही है। िम. घोष पहले छः  लाख माँगते थे; तब कीमत चार लाख
तक िगर गई। अब यह मा� तीन लाख है। लेिकन कोई इस मकान को नही ंचाहता है।

Dass : Why?
(दास : �ाइ?)
अनुवाद-दास : �ो ं?

Chaudhary : Well-er-the truth is er…….
(चौधरी : वैल-एर-द ट� थ इज एर……)
अनुवाद-चौधरी : हाँ……..अरे…….स�ाई यह है िक.

Dass : Go on, go on. Don’t you want to sell it? Is it in a bad state ?
(दास: गो ऑन, गो ऑन. डो� यू वॉ� टू सेल इट? इज इट इन अ बैड �ेट?)
अनुवाद-दास : बताइये, बताइये। �ा आप इसे बेचना नही ंचाहते ह�? �ा यह खराब ��थित म� है?

Chaudhary : Oh! No, it’s in good order. But there are some strange stories about Shanti
Bhawan. The owner was a woman, Mrs. Ghosh. She died in the house two years ago. She
wasn’t happy woman but she loved Shanti Bhawan. And people say that she comes back in
the night to visit her old house.
(चौधरी : ओह! नो, इट्स इन गड ऑड�र. बट देअर आर सम �� े�ज �ोरीज अबाउट शा�� भवन. द ओनर वॉज
अ वुमैन, िमसेज घोष. शी डाइड इन द हाउस टू ईअस� ऐगो. शी वाज� है�ी वुमैन बट शी ल�ड शा�� भवन.
ए� पीपुल से दैट शी क� बैक इन द नाइट टू िविजट हर ओ� हाउस.)
अनुवाद-चौधरी : अरे नही,ं यह तो कुछ अ�ी हालत म� ह� पर�ु शा�� भवन के बारे म� कुछ िविच� कहािनयाँ ह�।
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इसकी मालिकन एक मिहला, िमसेज घोष थी।ं दो वष� पहले इसी मकान म� उनकी मृ�ु हो गई। वह सुखी मिहला
नही ंथी ंलेिकन वह शा�� भवन को �ार करती थी। और लोग कहते ह� िक वह अपने पुराने मकान म� राि� म�
घूमने आती है।

Dass : What ? Two years after her death!
Well, I don’t believe that kind of thing. Can you take me to the house now, please ?
(दास : �ॉट ? टू ईअस� आ�र हर डैथ!)
(वैल, आइ डो� िबलीव दैट काइ� ऑफ िथंग कैन यू टेक मी टू द हाउस नाउ, �ीज?)
अनुवाद-दास : �ा मृ�ु के दो वष� बाद! ठीक है, म� इस तरह की बातो ंम� िव�ास नही ंकर आप कृपया मुझे उस
मकान म� ले जाय�गे?

Chaudhary : I can do so, if you wish. But you mustn’t buy that house.
(चौधरी : आइ कैन डू सो, इफ यू िवश। बट यू म�� बाइ दैट हाउस.)
अनुवाद-चौधरी : म� यिद आप चाह� तो यह कर सकता �ँ। लेिकन आपको उस मकान को नही ंखरीदना चािहए।

Dass : Please show it to me.
(दास : �ीज शो इट टू मी.)
अनुवाद-दास : कृपया मुझे यह िदखाइये।

Chaudhary : (sadly) As you wish. (they go out together.)
(चौधरी : (सैडली) ऐज यू िवश (दे गो आउट टुगेदर.)
अनुवाद-चौधरी : (दुखी होकर) जैसा आप चाह�। (वे एक साथ बाहर जाते ह�।)

The same office an hour later. Dass and Chaudhary walk in and sit down.
(द सेम ऑिफस ऐन आवर लेटर. दास ए� चौधरी वॉक इन ए� िसट डाउन.)
अनुवाद-एक घ�े बाद उसी द�र म�। दास और चौधरी अ�र आते ह� और बैठ जाते ह�।

Dass : I’ll buy Shanti Bhawan. Who’s the owner ?
(दास : आइ ‘इल बाय शा�� भवन. � इज द ओनर?)
अनुवाद-दास : म� शा�� भवन खरीदंूगा। इसका मािलक कौन

Chaudhary : ‘Mr. Ghosh. He lives in Chennai. He’s the dead woman’s brother. He wants to
sell it. But of course no one wants to live there with all these stories about the White Visitor.
(चौधरी : िम. घोष. ही िल�स इन चे�ई. हीज द डैड वुमै� �दर. ही वा�्स टू सेल इट बट ऑफ कोस� नो वन
वा�्स टू िलव देअर िवद ऑल दीज �ोरीज अबाउट द �ाइट िवजीटर.)
अनुवाद-चौधरी : �ीमान् घोष। वह चे�ई म� रहते ह�। वह मृत �ी के भाई ह�। वह इसे बेचना चाहते ह�। पर�ु,
िनस�ेह सफेदपोश आग�ुक के बारे म� इन सब कहािनयो ंके कारण कोई भी वहाँ नही ंरहना चाहता है।

Dass : I don’t believe in such stories.
(दास : आइ डो� िबलीव इन सच �ोरीज.)
अनुवाद-दास : म� ऐसी कहािनयो ंम� िव�ास नही ंकरता �ँ।
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Chaudhary : Well, don’t come back to me later and say that I didn’t warn you about these
things earlier.
(चौधरी : वैल, डो� कम बैक टू मी लेटर ए� से दैट आइ िडड� वान� यू अबाउट दीज िथं� अल�यर.)
अनुवाद-चौधरी : ठीक है, बाद म� मेरे पास आकर यह न किहएगा िक म��न ेआपको पहले इन चीजो ंके बारे म�
सावधान नही ंिकया था।

Dass : Will Mr. Ghosh let me sleep in Shanti Bhawan for a night before I buy it?
(दास िवल िम. घोष लेट मी �ीप इन शा�� भवन फॉर अ नाइट िबफोर आइ बाय इट?)
अनुवाद-दास : �ा िम. घोष इसे खरीदने से पहले शा�� भवन म� मुझे एक रात के िलए सोने द�गे?

Chaudhary : I am not sure. But it’s not the house for you.
(चौधरी : आइ ऐम नॉट �ोर. बट इट्स नॉट द हाउस फॉर यू.)
अनुवाद-चौधरी : मुझे िन�य नही ंहै। लेिकन यह मकान – आपके िलए नही ंहै।

Dass: Please write and ask him. If he’s ready to let me do that, I’ll spend the night in the
house next Tuesday.
(दास : �ीज राइट ए� आ� िहम. इफ ही इज रैडी टू लैट मी डू दैट, आइ ‘इल �े� द नाइट इन द हाउस
ने� �ूजडे.)
अनुवाद-दास : कृपया उ�� िल�खए और पूिछए यिद वे ऐसा करने देने के िलए तैयार है तो म� अगले मंगलवार को
मकान म� रात �तीत क�ँगा।

Chaudhary : Where will you sleep ? And what about light ? There isn’t any over there.
(चौधरी : �ेअर िवल यू �ीप? ए� वाट अबाउट लाइट? देअर इज� ऐनी ओवर देअर.)
अनुवाद-चौधरी : आप कहाँ सोय�गे? और िबजली के बारे म� �ा? वहाँ कोई िबजली की �व�था नही ंहै।

Dass : Look, I’m an old soldier. I have a small cot and a small lamp too. I’ll take them with
me.
(दास : लुक, आइ एम ओ� सो�र. आई हैव अ �ॉल कॉट ए� ए लै� ट� . आई-इल टेक दैम िवद मी.)
अनुवाद-दास : देखो, म� एक पुराना िसपाही �ँ। मेरे पास एक छोटी चारपाई और एक छोटा लै� भी है। म� उ��
अपने साथ ले जाऊँगा।

Chaudhary : As you wish.
(चौधरी : ऐज यू िवश.)
अनुवाद-चौधरी : जैसा आप चाह�।

Act-II
(अंक-II)

A bedroom in Shanti Bhawan. Dass is reading in bed by the light of a small lamp. It is one
minute to twelve.
(अबैड�म इन शा�� भवन. दास इज रीिडंग इन बेड बाइ द लाइट ऑफ अ �ॉल लै�. इट इज वन िमनट टू
�े�.) अनुवाद-शा�� भवन का एक सोने का कमरा। दास िब�र म� एक छोटे से लै� की रोशनी म� पढ़ रहे ह�।
बारह बजने म� एक िमनट ह�।



Dass : (Looking at the watch) : Well, it’s almost midnight (the sound of the big clock outside
is heard) It is twelve ! Now the visitor from the other world will come, if she ever does!
(दास : (लुिकंग ऐट द वॉच) : वेल. इट्स ऑलमो� िमडनाइट (द साउ� ऑफ द िबग �ॉक आउटसाइट इज
हड�) इट इज �े� ! नाउ द िविजटर �ॉम द अदर व�� िवल कम, इफ शी एवर डज!)
अनुवाद-दास-(घड़ी को देखते �ए): अ�ा, यह िब�ुल आधी रात का समय है (बाहर लगी बड़ी घड़ी की आवाज
सुनाई देती है)। अब बारह बजे ह�। अब वह आग�ुक दूसरी दुिनयाँ से आयेगी, यिद वह ऐसा कभी करती है! .

(He hears a sound just outside the bedroom door). The door opens very slowly and quietly.
(ही िहअस� अ साउ� ज� आउटसाइड द बेड�म डोर). द डोर ओप� वैरी �ोली ए� �ाइटली.)
अनुवाद-वह तभी ठीक सोने के कमरे के दरवाजे के बाहर एक आवाज सुनते ह�। दरवाजा ब�त धीरे-धीरे और
शा��पूव�क खुलता है।

Who is there ? (He sits up. Something dressed in white from head to foot comes quietly in
and stand at the end of the room.
(� इज देअर? (ही िसट्स अप. समिथंग ड� े�ड इन �ाइट �ॉम हैड टू फुट क� �ाइटली इन ए� �ै� ऐट द
ए� ऑफ द �म.)
अनुवाद-वहाँ कौन है? (वह बैठ जाते ह�। कोई िसर से पैर तक सफेद व�ो ंम� शा�� से अंदर आता है और कमरे
के अ� म� खड़ा हो जाता है।

Hey! Who are you? What do you want ? Why don’t you speak ?
(हे! � आर यू ? वाट डू यू वा� ? �ाइ डो� यू �ीक?)
अनुवाद-ए! कौन हो तुम? तुम �ा चाहते हो? तुम बोलते �ो ंनही ंहो?

Visitor : Go away.
(िविजटर : गो अवे.)
अनुवाद-आग�ुक चले जाओ।

Dass : No, I won’t, You go away. I’m busy, I’m reading. Can’t you see?
(दास: नो, आइ वो�, यू गो अवे. आइ एम िबजी,आइ एम रीिडंग. का� यू सी?)
अनुवाद-दास : नही ंम� नही ंजाऊँगा। तुम चले जाओ। म� �� �ँ, म� पढ़ रहा �ँ। �ा तु�� िदखाई नही ंदेता है?

Visitor : (Slowly, with long pauses between the words) This is my house. You have to leave
now.
(िविजटर : (�ोली, िवद लाँग पॉजेज िबटवीन द व) िदस इज माइ हाउस. यू हैव टू लीव नाउ.)
अनुवाद-आग�ुक (धीरे से, श�ो ंके बीच एक ल�े िवराम के साथ) यह मेरा घर है। तु�� अब जाना पड़ेगा।

Dass:Go away. I want to finish this book.
(दास : गो अवे. आइ वा� ट�  िफिनश िदस बुक.)
अनुवाद-दास-चले जाओ। म� इस पु�क को पूरी करना चाहता �ँ।

I’m not afraid of you. (He throws his book at the Visitor. The Visitor moves its head out of the
way) Hal You are not aghost, you’re certainly a human being. (Dass jumps out of bed and
pulls the white | cloth off the Visitor’s face) Ha! Mr. Chaudhary, I believe. Good evening.
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Please sit down. Mr. Chaudhary, I’m very glad to see you. Why have you Come?
(आइ एम नॉट अफेड ऑफ यू. (ही �ोज िहज बुक. ऐट द िविजटर. द िविजटर मू�स इट्स हैड आउट ऑफ द वे)
हा ! यू. आर नॉट अ घो�, यू आर सट�नली अ ह्यूमन बीइंग. दास ज�� आउट ऑफ बेड ए� पु� द �ाइट
�ॉथ ऑफ द िविजटस� फेस) हा! िम. चौधरी, आइ िबलीव. गड ईविनंग. �ीज िसट डाउन. िम. चौधरी, आइ एम
वैरी �ेड टू सी यू. �ाइ हैव यू कम?)
अनुवाद-मुझे तुमसे डर नही ंहै। (वह आग�ुक पर अपनी िकताब फ� कते ह�। आग�ुक िकताब के रा�े से अपना
िसर हटा लेता है। हा! तुम भूत नही ंहो, तुम िन�य ही मनु� हो। (दास िब�र से बाहर कूदते ह� और आग�ुक के
चेहरे से सफेद कपड़ा हटा देते ह�) हा! िम. चौधरी, मुझे िव�ास है। नम�े। कृपया बैिठए। िम. चौधरी म� आपको
देखकर ब�त �स� �ँ। आप यहाँ �ो ंआये हो?

Chaudhary : I didn’t want you to buy the house.
(चौधरी : आइ िडड� वा� यू टू बाय द हाउस.)
अनुवाद-चौधरी : म� नही ंचाहता �ँ िक आप यह मकान खरीद�।

Dass : No, of course not. The price is only three lac. If I buy a house for five lac, you’ll get
more money, won’t you?
(दास : नो, ऑफ कोस� नॉट. द �ाइस इज ऑनली �ी लैक. इफ आई बाय अ हाउस फॉर फाइव लैक, यू िवल गैट
मोर मनी, वो� यू?)
अनुवाद-दास : नही,ं बेशक नही!ं कीमत िसफ�  तीन लाख है। यिद म� पाँच लाख म� मकान खरीदै तो आपको
अिधक �पये िमल�गे, �ा नही ंिमल�गे?

Chaudhary : That wasn’t the reason.
(चौधरी : दैट वाज� द रीजन.)
अनुवाद-चौधरी-यह कारण नही ंथा।

Dass : Well, what was the reason then ?
(दास: वेल, वाट वाज द रीजन दैन?)
अनुवाद-दास : ठीक है, तब �ा कारण था?

Chaudhary : I wanted to buy this house for myself.
(चौधरी : आइ वा�ेड टू बाय िदस हाउस फॉर माइसे�.)
अनुवाद-चौधरी : म� �यं यह मकान खरीदना चाहता था।

Dass : Well, why didn’t you do it earlier ?
(दास : वेल, �ाई िडड� यू डू इट अल�अर?)
अनुवाद-दास : ठीक है, आपने पहले �ो ंनही ंऐसा िकया?

Chaudhary : The price was falling. I have one and a half lac, and the bank was ready to give
me a loan of one lac. That comes to two and a half. But the price is three lac. I wanted the
price to come down further by another fifty thousand rupees.
(चौधरी द �ाइस वॉज फॉिलंग. आइ हैव वन ए� अ हाफ लैक, ए� द ब�क वॉज रेडी टू िगव मी अ लोन ऑफ
वन लैक. दैट क� टू टू ए� अ हाफ. बट द �ाइस इज �ी लैक. आइ वा�ेड द �ाइस टू कम डाउन फद�र बाइ
अनअदर िफ�ी थाउजे� �पीज.)
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अनुवाद-चौधरी : कीमत िगर रही थी। मेरे पास डेढ़ लाख �पये थे, और ब�क मुझे एक लाख का ऋण देने को तैयार
था। इसे िमलाकर ढाई लाख होते ह�। पर�ु कीमत तीन लाख है। म� चाहता था िक कीमत और पचास हजार कम
हो जाए।

Dass : I see. Those stories came handy,didn’t they? Who started them? Perhaps you did
yourself, Mr. Chaudhary. And you wanted me to tell everyone about the White Visitor. The
White Visitor is Mr. Chaudhary, isn’t he ?
(दास :: �ाइ सी. दोज �ोरीज केम है�ी, िडड� दे ? ह. �ाट�ड दैम ? परहे� यू िडड .योरसे�, िम. चौधरी.
ए� यू वा�ेड मी टू टैल एवरीवन अबाउट द �ाइट िविजटर. द �ाइट िविजटर इज िम. चौधरी, इजर ही?)
अनुवाद-दास : म� समझा ये कहािनयाँ �ो ंफैली, �ा नही?ं इ�� िकसने शु� िकया? शायद आपने �यं िकया,
िम. चौधरी। और आप चाहते थे िक म� सफेदपोश आग�ुक के बारे म� सभी को बताऊँ। सफेदपोश आग�ुक िम.
चौधरी ह�, ऐसा नही ंहै �ा?

Chaudhary : Please don’t tell anyone, Doctor Dass. I’ll lose my business.
(चौधरी : �ीज डो� टैल एनीवन, डॉ�र दास. आइ िवल लूज माइ िवजनेस.)
अनुवाद-चौधरी : कृपया िकसी को न बताएँ, डॉ�र दास. मेरा �ापार चौपट हो जाएगा।

Dass : Why didn’t you think of that before? Now goodnight, Mr. White Visitor. I just want to
have a good night’s sleep. I’ll come to your office tomorrow at ten and buy the house.
(दास : �ाइ िडड� यू िथंक ऑफ दैट िबफोर? नाउ, गुडनाइट, िम. �ाइट िविजटर. आइ ज� वा� टू हैव अ
गुड नाइट्स �ीप आइ िवल कम टू योर ऑिफस टूमोरो ऐट टेन ए� बाय द हाउस.)
अनुवाद-दास : आपने यह पहले �ो ंनही ंसोचा? अब शुभ राि� िम. सफेदपोश आग�ुक। म� अब अ�ी नीदं
सोना चाहता �ँ। म� कल आपके ऑिफस म� 10 बजे आऊँगा और यह मकान खरीदंूगा।

 Word Meanings

Cost (कॉ�)-कीमत; Going up (गोइंग अप) -बढ़ रही
है; Too much (टू मच)-ब�त अिधक; Less than that (लेसदैन दैट)-उससे कम; to pay (टूपे)-अदा करने के
िलए; Little more (िलिटल मोर)-थोड़ा अिधक; of course (ऑफ कोस�)-वा�व म�; In the middle (इन द
िमिडल)-बीच म�; In a bad state (इन अ बैड �ेट) -खराब दशा म�; In good order (इन गुड ऑड�र)-ठीक
��थित म�; Strange (�� े�ज़)-अनोखी; Believe (िबलीव) -िव�ास करना; To visit (टू िविज़ट)-देखने के िलए;
With a long pause (िवद अ लौगं पौज़) ल�ी �कावट के साथ; Afraid off (अ�ेड ऑफ)-भयभीत; Pulls
off (पु� ऑफ)-खीचंकर हटा देता है; Glad (�ैड)-�स� To come down down (टू कम डाउन)-नीचे आ
जाना, भाव उतर जाना; Handy (है�ी)- आसानी से �योग करने यो�; Several (सेवरल)-कई; Lose (लूज़)-
खो देना; Visitor (िविजटर)-आग�ुक; Soldier (सो�र) -िसपाही; Suppose (सपोज)-मानो; Dressed in
white (ड� े�ड इन �ाइट)-सफेद कपड़े पहने �ए।
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